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This study examines the application of transposition techniques in the
Qur’an translation issued by the Indonesian Ministry of Religious Affairs,
aiming to identify types of transposition and analyze their functions in
maintaining meaning equivalence between Arabic and Indonesian.
Employing a qualitative descriptive approach, the study analyzes four
selected verses—Qur’an 2:286, 18:110, 21:107, and 17:23 —which exhibit
grammatical shifts between the source and target languages. The findings
reveal four main types of transposition—structural, functional, categorical,
and unit transposition—used to accommodate typological differences
between inflectional Arabic and analytic Indonesian. The results indicate that
transposition functions not merely as a linguistic technique, but as a micro-
linguistic translation strategy that mediates semantic equivalence,
communicative clarity, and theological nuance in the translation of sacred
texts, particularly in official Qur’anic translations.
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Abstrak

Penelitian ini mengkaji penerapan teknik transposisi dalam terjemahan Al-
Qur'an versi Kementerian Agama Republik Indonesia dengan tujuan
mengidentifikasi jenis-jenis transposisi serta menganalisis fungsinya dalam
menjaga kesepadanan makna antara bahasa Arab dan bahasa Indonesia.
Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif dengan
menganalisis empat ayat, yaitu QS. Al-Baqarah [2]: 286, QS. Al-Kahf [18]: 110,
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QS. Al-Anbiya” [21]: 107, dan QS. Al-Isra’ [17]: 23, yang menunjukkan
pergeseran bentuk gramatikal antara bahasa sumber dan bahasa sasaran.

Kata kunci: Hasil analisis menunjukkan empat bentuk utama transposisi, yakni
Teknik Transposisi struktural, fungsional, kategorial, dan unit, yang digunakan untuk
Ekuivalensi Dinamis menyesuaikan perbedaan tipologis antara bahasa Arab yang bersifat inflektif
Strategi Penerjemahan dan bahasa Indonesia yang analitik. Temuan ini menunjukkan bahwa
Penerjemahan Teks transposisi tidak hanya berfungsi sebagai strategi linguistik, tetapi juga
Sakral merepresentasikan praktik mikro-linguistik yang berkontribusi pada
Terjemahan Al-Qur’an pemeliharaan makna teologis dan efek komunikatif dalam terjemahan teks

sakral, khususnya pada terjemahan resmi Al-Qur’an.

This is an open access article under the CC BY-SA license.

00

A. Introduction

Translation of the Qur’an can be said to be one of the most complex fields of study
because it involves linguistic, theological, and aesthetic dimensions simultaneously
(Nadhifah, 2023; Prasetyo & Zuhri, 2025). As divine words, the Qur’an was revealed in Arabic,
which is historically known for the beauty of its linguistic structure, the richness of its
meaning, and the depth of its rhetorical techniques, where no other human-produced text can
match it (Abdurrahman, 2021; Al Faruq et al., 2024). In the Qur’an, Arabic is not only a means
of communication, but also a complete container for rhetorical beauty and miracles (Edidarmo,
2025; Marliana et al., 2025). Therefore, the effort to translate the Qur'an (including into
Indonesian) is not just a matter of translation, but also an intellectual and spiritual endeavor
to present the divine message in a different linguistic and cultural context (Ihsan & Abd Muid,
2025; Unzila, 2025). The main challenge in the translation process is how to balance fidelity to
the meaning of the source text and comprehensibility for target language readers (Drazat et
al., 2025; Poerwanto, 2024).

The differences in linguistic systems between Arabic and Indonesian add to the
difficulty of translation (Listiani & Ashwary, 2025; Marhamah et al., 2025). Arabic has a
derivational morphology system based on triliteral roots and a flexible and dense syntactic
structure. On the other hand, Indonesian is analytical, with a more linear sentence structure
and minimal inflection (Pratama, 2025; Putra, 2025). This imbalance in systems often leads to
shifts in grammatical forms during translation, such as changes from nominal structures
(jumlah ismiyyah) to verbal structures (jumlah fi'liyyah), from passive to active forms, from

phrases to clauses, or from nouns to verbs. These shifts are not deviations, but rather a
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linguistic strategy called transposition, which is an adjustment of form so that the message can
be conveyed naturally in the target language (Fahmi et al., 2025; Irawati et al., 2022; Muam &
Nugraha, 2021).

According to Vinay & Darbelnet (1958), transposition is a translation technique that
involves changing grammatical categories from one form to another without changing the
basic meaning. This technique allows translators to transfer messages from the source
language to the target language while maintaining the equivalence of meaning. In the context
of translating the Qur’an, transposition plays an important role in maintaining the clarity of
the divine message without losing the semantic and theological nuances contained in the
Arabic text. In line with this, the theory of dynamic equivalence proposed by Eugene A. Nida
in Maulana (2025) emphasizes that the success of a translation is measured not by the similarity
of linguistic form, but by the similarity of meaning effects and emotional responses between
readers of the source text and the translated text. In the context of the Qur’an, Indonesian
readers must be able to capture the meaning, spiritual values, and religious impressions that
are equivalent to those felt by readers of the Arabic text. Thus, transposition becomes one of
the relevant means in realizing dynamic equivalence.

Studies on the application of transposition techniques in translation have been
conducted by several previous researchers, such as those conducted by Fadhilah et al., (2025),
who examined the use of transposition in the literary text Puri Pictordu translated from French
to Indonesian and found various forms of shift that support the acceptability of the translation
results. Rachmawati (2024) also highlighted the importance of understanding the legal,
historical, and methodological aspects in translating the Qur’an, but did not specifically
discuss the role of linguistic strategies such as transposition in maintaining equivalence of
meaning. Thus, previous research has not focused much on the application of transposition
techniques in the context of translating sacred texts such as the Qur’an.

Previous studies show that transposition studies are more focused on non-sacred texts
or discussed as part of a general discussion of translation strategies, while studies of the
translation of the Qur’an tend to emphasize normative, historical, and methodological aspects.
Studies that specifically examine the application of transposition techniques at the micro-
linguistic level in the Indonesian Ministry of Religious Affairs” translation of the Qur’an are

still relatively limited. Therefore, this article fills this gap by analyzing in detail the forms of
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grammatical transposition and their function in achieving dynamic equivalence, thereby
making a more specific contribution to the development of sacred text translation studies.
Based on this analysis, this study aims to analyze the application of transposition
techniques in the Indonesian Ministry of Religious Affairs” translation of the Qur’an through
a micro-linguistic approach, focusing on grammatical shifts between Arabic and Indonesian

and their implications for meaning equivalence and reader comprehension.

B. Research Methods

A method is a systematic and sequential way of working that facilitates implementation in
order to achieve predetermined objectives. In other words, a method is an organized and
systematic approach used to attain specific goals (Ahyat, 2017). In this study, the researcher
employs a qualitative research method, which is an approach used to explore and understand
the meanings attributed by individuals or groups to social or human problems, as stated by
Creswell (Fadhlul et al., 2025). In this research, interviews are used as the primary data
collection instrument, with the aim of obtaining in-depth information regarding perspectives
and interpretations of a particular phenomenon. This study uses a qualitative descriptive
approach that aims to describe and analyze linguistic phenomena in the translation of the
Qur’an, particularly the application of transposition techniques. This approach was chosen
because it allows researchers to examine in depth the grammatical shifts that occur in the
translation process and to interpret their linguistic functions and implications in the context of
sacred texts. The analysis was conducted with reference to Vinay and Darbelnet’s
transposition theory and Eugene A. Nida’s concept of dynamic equivalence as the main
theoretical basis.

The subject of this study is the official translation of the Qur’an by the Ministry of Religious
Affairs of the Republic of Indonesia. The research data consists of pairs of Arabic verses and
their Indonesian translations that show grammatical shifts between the source language and
the target language. The data selection is based on certain criteria, namely: (1) verses that show
changes in grammatical categories, such as from nouns to verbs or vice versa; (2) verses that
show changes in syntactic structure, such as from ismiyyah to fi'liyyah or from passive to
active; and (3) verses that undergo changes in language units, such as from words to phrases

or from phrases to clauses, which are relevant to the concept of transposition. Data was
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selected purposively, taking into account the representativeness of grammatical shifts that
enabled an in-depth analysis of the transposition mechanism.

The research procedure was carried out in several stages. The first stage was data
identification, which involved searching through the entire text of the Al-Qur’an translation
to find verses that contained grammatical shifts. The second stage was data classification,
which involved grouping the data based on the types of transposition according to Vinay and
Darbelnet, which included structural, categorical, functional, and unit transpositions. The
third stage is analysis and interpretation, which involves examining the linguistic function of
each form of transposition and interpreting the role of these shifts in maintaining the
equivalence of meaning and comprehensibility of the translated text.

The data collection technique was carried out through a documentation study by
systematically examining the Indonesian Ministry of Religious Affairs’ translation of the
Qur’an. Each piece of data that met the criteria was recorded in a research worksheet
containing the Arabic text, the Indonesian translation, the grammatical shift, the type of
transposition, and the linguistic context behind it. This technique was chosen because it
allowed researchers to conduct objective and structured data searches of official documents of
the Qur'an translation.

Data analysis was carried out using content analysis combined with comparative linguistic
analysis. This analysis compared the structure of Arabic as the source text with the structure
of Indonesian as the target text to identify and explain the forms of grammatical shifts that
occurred. Each form of transposition is then analyzed for its linguistic reasons and assessed
for its implications for the equivalence of meaning and comprehensibility of the translated
text. The analysis process is inductive, starting from the observation of concrete data to the
drawing of generalizations of findings, thus producing a systematic picture of the application

of transposition techniques in the translation of the Qur’an.

C. Result and Discussion

1. Results
The form of structural transposition appears in QS. Al-Baqarah [2]: 286:
sy ) Lok 0 La2

Meaning: Allah does not burden a person beyond their capacity.
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In the Arabic text, this verse takes the form of a fi‘liyyah sentence with the verb Za&

as the center of meaning. In the Indonesian Ministry of Religious Affairs’ translation, this
structure is changed to a sentence with the explicit subject “Allah” at the beginning. This
shift not only adapts the syntactic pattern of Indonesian, but also shifts the focus from the
action to the actor. This choice clarifies Allah’s role as the subject of the action, while at the
same time reducing the rhetorical emphasis found in the Arabic verbal structure. Thus,
structural transposition serves to balance the naturalness of the target language and the
change in focus of information.

The form of functional transposition is found in QS. Al-Kahf [18]: 110:
wSke 525 61 &) S5
Meaning: Say (Prophet Muhammad), “I am only a human being like you.”

In Arabic, the imperative form (5 functions as a direct command to the Prophet

Muhammad SAW. In the Indonesian translation, this form is converted into a narrative
statement with the addition of the phrase “(Prophet Muhammad)”. This shift increases the
clarity of the context for Indonesian readers, but reduces the nuance of direct dialogue
between God and the Messenger found in the source text. This shows that functional
transposition involves interpretive choices that affect the pragmatic aspects of the text.

The form of categorical transposition appears in QS. Al-Anbiya’ [21]: 107:

kel 2ass ) S 3
Meaning: We did not send you (Prophet Muhammad) except as a mercy to all creation.

The word 4a>; in the Arabic text is a conceptual noun. In the translation, this form is

changed to the verbal phrase “as a mercy,” which emphasizes the function and purpose of
the mission. This shift helps readers understand the meaning of the purpose more clearly,
while simplifying the rich meaning of rahmah, which has broad dimensions in Arabic.
Thus, categorical transposition clarifies the semantic function, but reduces the density of
the original meaning,.

Meanwhile, the transposition of units appears in QS. Al-Isra’ [17]: 23:

S Y1 152055 3T B8 o283

Meaning: Your Lord has commanded that you worship none but Him

Journal homepage: http://journal.ar-raniry.ac.id/index.php/nahdah/index



83

Transposition Techniques And Dynamic Equivalence In The Ministry Of Religious Affairs’ Qur’an Translation

In Arabic, this verse has a concise structure, whereas the Indonesian translation

changes it into a longer and more explicit clause. This shift aims to clarify the meaning of

the command for readers of the target language, even though it affects the rhythm and

density of the Qur’an’s style. Thus, the transposition of units plays an important role in

improving comprehensibility, but does not fully preserve the stylistic effect of the source

text.

Table 1. Summary of Forms and Functions of Transposition in Translations by the

Indonesian Ministry of Religion:

N Types of Example Grammatical Linguistic Semantic
o
Transposition Sentence Shift Function Implications
Clarifying the
Adapting the
Verbal relationship
QS. Al- syntactic
sentences — between meaning
1 Structural Bagarah structure of the
Nominal and subject-
[2]: 286 target
sentences predicate
language
relationships
QS. Al- Explicit context Avoiding
Imperative
2 Functional Kahf [18]: of speaker and referential
— Narrative
110 listener ambiguity
Expressing the Convey the
QS. Al- P & Y
Nouns — purpose of the semantic function
3 Categorical Anbiya’
Words action of “purpose”
[21]: 107
explicitly clearly
Makes the
QS. Al- Adapting the meaning of
Phrase —
4 Unit Isra’ [17]: syntactic style = commands more
Clause
23 of Indonesian =~ communicative

and natural

Overall, the research results show that the application of the transposition technique

serves a dual purpose. Linguistically, it adapts the flexible structure of Arabic to the linear
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and explicit system of Indonesian. Semantically, it clarifies implicit meanings to maintain
the theological message. This finding reinforces the principle of dynamic equivalence,
which states that the success of a translation lies not in the similarity of linguistic form but
in the similarity of meaning and reader response between the source and target texts.

2. Discussion

The results of the study show that the translators of the Indonesian Ministry of
Religious Affairs’” version of the Qur'an consistently apply four main forms of
transposition, namely structural, functional, categorical, and unit transposition. This
finding indicates that the translation of the Qur’an is not treated as a mechanical process
of language transfer, but rather as an interpretive process that requires simultaneous
linguistic, semantic, and theological considerations. In the context of the typological
differences between Arabic, which is inflective, and Indonesian, which is analytical,
transposition becomes an unavoidable strategy for maintaining the continuity of meaning
across languages. However, analysis shows that each form of transposition always has
certain implications for the focus of information, nuances of meaning, and rhetorical effects
of the text.

Specifically, structural transposition and unit transposition tend to be used to improve
the comprehension of Indonesian readers through more explicit and linear sentence
structure adjustments. This strategy is effective in conveying meaning clearly, but at the
same time has the potential to shift the rhetorical emphasis inherent in Arabic syntactic
structure. In other words, efforts to maintain the naturalness of the target language are
carried out at the expense of reducing the density and rhetorical power that characterize
the style of the Qur’an. These findings show that the translation of the Qur’an is always in
tension between communicative clarity and the preservation of the expressive form of the
source text.

Meanwhile, functional and categorical transposition reveals the active role of the
translator in interpreting the function of utterances and meaning relations. The conversion
of imperative forms into narrative statements or the change of nouns into verbal phrases
is not only intended to facilitate understanding, but also reflects interpretive choices that
influence the pragmatic and conceptual aspects of the verse. In the context of sacred texts,
such choices are not entirely neutral because they can influence how readers understand

the relationship between God, the Messenger, and humans. Therefore, transposition in the
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translation of the Qur'an needs to be understood as a strategy that has a discursive impact,
not merely a grammatical shift.

Compared to previous studies, the findings of this study show a more specific position
in the study of Al-Qur’an translation. The research by Fadhilah et al., (2025) on translated
literary texts places transposition primarily as a linguistic strategy to improve the
acceptability and naturalness of the target language. Meanwhile, Rachmawati (2024)
emphasizes the normative, historical, and methodological aspects of Qur’an translation
without elaborating on the micro-linguistic mechanisms used by translators. Unlike these
two studies, this research explicitly focuses its analysis on grammatical shifts as a micro-
linguistic practice that not only affects the comprehensibility of the text but also has an
impact on the theological, rhetorical, and pragmatic nuances in the Indonesian Ministry of
Religious Affairs’ translation of the Qur’an. Thus, this study fills a gap in research by
showing how transposition techniques work concretely in bridging typological differences
between languages while maintaining the integrity of the meaning of sacred texts.

The findings of this study reinforce Vinay and Darbelnet’s view that transposition is
an important technique in maintaining equivalence of meaning between languages, while
also showing that its application in religious texts is more complex than in non-sacred
texts. In the context of Al-Qur’an translation, transposition is not only aimed at achieving
acceptability in the target language, but also at maintaining the sacredness of meaning and
the integrity of the theological message.

Within the framework of Eugene A. Nida’'s dynamic equivalence theory, the results of
this study show that the Indonesian Ministry of Religious Affairs’ translators of the Qur’an
prioritize meaning equivalence and comprehension over linguistic equivalence. This
approach has proven effective in producing communicative translations, but at the same
time requires caution so that simplifying the structure does not lead to a reduction in
conceptual meaning and the aesthetics of the language of revelation. Therefore, the
application of transposition in the translation of the Qur’an needs to be understood as a
compromise strategy that continuously negotiates between meaning, form, and
communicative function.

Thus, this discussion confirms that the technique of transposition in the translation of
the Qur’an is not merely a technical procedure, but rather a linguistic and hermeneutic

strategy that plays a role in shaping how the text of revelation is understood in the target

Journal homepage: http://journal.ar-raniry.ac.id/index.php/nahdah/index



86

Transposition Techniques And Dynamic Equivalence In The Ministry Of Religious Affairs’ Qur’an Translation

language. This analysis shows that the success of the translation of the Qur’an is not only
measured by the reader’s comprehension, but also by the extent to which the translation is
able to maintain a balance between clarity of meaning, theological depth, and the stylistic
character of the source text. This analysis demonstrates how micro-linguistic transposition
operates specifically within official Qur’anic translation, an area that has received limited

focused attention.

D. Conclusion

This study concludes that transposition techniques play a central role in maintaining
semantic equivalence in the Indonesian Ministry of Religious Affairs’ translation of the
Qur’an. Four forms of transposition —structural, functional, categorical, and unit—are used to
bridge the typological differences between the inflective Arabic language and the analytical
Indonesian language. These grammatical shifts not only function as linguistic strategies, but
also reflect the translator’s theological and aesthetic considerations in communicating the
divine message without compromising the sacredness of the text.

Theoretically, the findings of this study confirm the relevance of Vinay and Darbelnet’s
transposition theory and Eugene A. Nida’s concept of dynamic equivalence in the context of
translating sacred texts. This study shows that micro-linguistic analysis of grammatical shifts
is an important approach to understanding how meaning equivalence is realized in
translations of the Qur’an.

In practical terms, the results of this study provide a reference for translators of the
Qur’an in determining the proportional use of transposition to improve comprehensibility
without reducing theological meaning. In addition, the resulting classification of transposition
can be used as an evaluative framework in assessing the quality of Qur’an translations and as
teaching material in Arabic-Indonesian translation studies. Further research could expand the
scope of data or compare various translation versions to deepen understanding of the

dynamics of Qur’an translation.
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